
1 

MOSCOSO GARCÍA, Francisco. 2004. Cuentos en dialecto árabe de 

Ceuta. En: Cuadernos 4. Cuenca, Universidad de Castilla-La Mancha, pp. 

24-26. 

 

 القديرة ولدت اللي المراة

 )بالعربيةّ السّبتوَيةّ(

 

 ربيّ "يا :لو قالت نربيّ، واحد النهّارطلبت. العواول عندا ش کانت ما المراة واحد کانت هذيک. ۱

 القوديرة واحود ولود  هايوذا . القوديرة واحود لا سويط  ربوّي. ٢. "!القوديرة عى  واخّوا عنود  تکوو 

 ٣. العوواو  مو  کوا تلعو  نالزّنقوة، بورّا، کوا ترور . کوا تعودلّا بودا  شوويّ  کبور  مللوي. مزيونوة

ؤ  کوا تلعو ، کوا تلعو  هايوذا بقوا  ،هايىاا بقوا  هويّ . مالوداّر شوي تبعود موا ممّاهوا لا قالوت. هايوذا .

 الحىواي  عملووا نالحمّوا  ؤ مشواوا هزّوهوا. ٤. نالحمّىا  ؤ ماشّوي  دايوزي  کوانو الناّس د شي شافوها

 عملوت شوبرّ   شونيّ ؤ هويّ، يرسولوا دخلووا هوو َ  يوذا ها. کامو  ... مديال   الاهب عملوا فيها، ديالم

 نالحومى  وصولت. ٥. مللحمّوا  ؤ هربوت طيوک" طيوک، طيوک، ، عملت "طيک، طيوک،الرّجلين

 قالوت. کامو  الشّي ذيک لا خوا   "...لي خو  لي، "ممّا خو : لا قالت ديالا، نالداّر مشا  ديالا،

ساک  حنايا حتىّ بنتي "ا: لا  مو  نلعو  بورّا نرور  خليّنوي "ممّوا،: لا قالوت ،ياخر نهار عاود. ٦" !م 

 القوديرة ؤ قا : "هوذ  شافا الرّاج  واحد... عاود شبرّ . شي" تبعد ما "والاکي : لا قالت. العواو "

هايودا،، اوا  هووّ  .٧. فيهوا" الطلووس فيهوا نعمو  عاد  ديالي، نالحانوت نديّها عاد . مزيونة شحا 

طلوس، باللي  شبرّ  عاود، عملت الرّجلي ، "طيك، طيك، طيك، طيوك، في الحانو . مللي عمّرا بال

"ا بنتوي،  :". قالوت لا!. مشا  عاود نالداّر ديالا. "ممّا خوو  لوي، ممّوا خوو  لوي٨طيك"، ؤ هربت.

"حتوّوى حنايووا عوواود  :". قالووت لا!"ممّووا خووو  لووي، ممّووة خووو  لووي :" قالووت لا!شوونيّ هووذ الشّووي هووذا 

 :نرور  مو  العوواو  نلعو ". قالوت لا "ممّا خليّنوي :اود نهار ياخر قالت لاهايذا،، ع .٩ ".!مُساكن

لوي انوا  "هوذ القوديرة عواد ت ول  :"والااي  ما تبعد شي" ؤ عواود خرجوت. شوافا واحود الرّاجو ، قوا 

فنصّ اللي ، هوّ ناض ومللي مشوى  .. هايذا،، داّها نالداّر ديالو۱۰".الحرّاق باللي ، نعملا کي بحا  

. ۱۱. ؤ بغى يحيدّا فيه لّ قت ، بغى يحيدّا،المطرق يها شبرَّتو. مللي شبرَّتو هوّ مشى شبرّ يگلس عل

". !هويّ بقووا  اووا تغوووّع "ا العواداو، ا العوواداو. الرّاجوو  بغووى يقتوو  الورّوت، الرّاجوو  بغووى يقتوو  الوورّوت

، نتينوا تعمّرنوي "انا عواد  نللوق لوك شوويّ : ". قالت لو!"طلق منيّ، طلق منيّ :هايدا،. قا  لا هوّ 

. هايذا،، هوّ حّ  شويّ ، ؤ بدى... هيّ حلتّ ۱٢ ".!بالطلوس. مللي تعمّرني بالطلوس، عاد نللق لك

لو شويّ  ؤ بدى يعمّرا بالطلوس ؤ مللي يعمّرا بالطلوس، عملتْ الرّجلي  عاود، "طيك، طيك، طيك، 

 :قالووت لووو، قالووت لا ."!لووي . "ممّووا خووو  لووي، ممّووا خووو ۱٣ طيووك، طيووك"، ؤ مشووا  نالووداّر ديووالا.

"خوو  لوي، خوو   :قالوت لا . "!، منواي  جبتوي هوذ الشّوي هوذا !، مناي  جبتوي هوذ الشّوي هوذا !"نْتي

سواا ، والااووي  دابوا صوافي ياطووي. دابوا حنايووا : ". مللوي خوووا  لا، عواد قالوت لا!لوي "حتوّى حنايووا م 

تلع  م  العواو ، ما اا تبعود شوي  . ؤ هايذا، بقا  م  ثمّا، نطوق عا اا۱٤ ".!العزم خرجنا مهذ 

مالداّر ديالا ؤ بقاوا لا باس عليها ؤ لا باس عليهم ااملي  بيهم ؤ انا شريت واحد الحلووة ؤ انوا ماشّوة 

 ؤ هيّ اا ذوّب ؤ انا ماشّة ؤ هيّ اا ذوّب، حتىّ رج  اّ  شي اذوب.
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La mujer que dio a luz a la ollita 

(en árabe ceutí) 

 

1. Había una vez una mujer que no tenía niñitos. Un día, pidió a Dios, le 

dijo: “¡Señor mío, que tenga aunque sea una ollita!”. 2. Y Dios le envió una 

ollita. Así que dio a luz una ollita preciosa. Cuando creció un poquito, 

empezó a arreglarla. Ella salía afuera, a la calle, a jugar con los niños 

pequeños. 3. Entonces su madre le decía que no se alejara de la casa. Y así 

hacía, así hacía, se quedaba jugando, jugando. Y la vio una gente que 

pasaba e iban al baño público. 4. La cogieron y se fueron al baño, pusieron 

sus ropas en ella, pusieron su oro… todo. Entonces entraron a lavarse y 

ella, ¿qué cogió? Sacó las patas e hizo “tik, tik, tik, tik, tik” y se escapó del 

baño. 5. Llegó a su barrio, se fue hacia su casa y le dijo (a la madre): 

“¡mamá, vacíame, vacíame…”. Ella la vació de todo aquello y le dijo: 

“¡hija mía, también nosotras somos pobres!”. 6. De nuevo, otro día le dijo: 

“mamá, déjame salir afuera para jugar con los niños pequeños”. Le 

respondió: “pero no te alejes”. Cogió otra vez… un hombre la vio y (se) 

dijo: “¡qué bonita es esta ollita. Voy a llevármela a mi tienda, pondré en 

ella el dinero”. 7. Y eso pasó. Estando en la tienda, y cuando la llenó de 

dinero, por la noche, ella cogió otra vez, sacó las patas, “tik, tik, tik, tik, 

tik”, y se escapó. 8. Se fue nuevamente a su casa. “¡Mamá, vacíame, 

vacíame!” Le preguntó: “hija mía, ¿qué es esto?”. Le respondió: “¡mamá, 

vacíame, mamá, vacíame”. Le dijo: “¡también nosotras somos otra vez 

pobres!”. 9. Así fue. Otro día le dijo: “mamá, déjame salir a jugar con los 

niños pequeños”. Le respondió: “pero no te alejes”. Y salió otra vez. Un 

hombre la vio y (se) dijo: “esta ollita me servirá por la noche, la pondré 

como orinal”. 10. Y así fue. Se la llevó a su casa. A mitad de la noche, se 

levantó y cuando fue a sentarse sobre ella, lo atrapó. Cuando sucedió esto, 

él se fue a coger el martillo, quería quitarla. Ella se había pegado a él y él 

quería quitarla. 11. Ella se quedó gritando: “¡socorro, socorro. Un hombre 

quiere matarme, un hombre quiere matarme!”. Así. Él le dijo: “¡suéltame, 

suéltame!”. Ella le dijo: “¡te soltaré un poquito y tú, lléname con dinero. 
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Cuando lo hagas, entonces te soltaré!”. 12. Entonces, él abrió un poquito y 

comenzó… ella le abrió un poquito y comenzó a llenarla con dinero. 

Cuando acabó, sacó las patas otra vez, “tik, tik, tik, tik, tik”, y se fue a su 

casa. 13. “¡Mamá, vacíame, mamá, vacíame!”. Le preguntó: “¡¿tú, de 

dónde has traído esto?, ¿de dónde has traído esto?!”. Le respondió: 

“¡vacíame, vacíame!”. Cuando así hizo, le dijo nuevamente: “¡nosotras 

también somos pobres, pero ahora se acabó, es suficiente. Ahora hemos 

salido de esta desgracia!”. 14. Y así permaneció en adelante, jugando solo 

con los niños pequeños, no se alejaba de su casa. Y todos fueran felices y 

comieron perdices. Y yo compré un dulce y mientras andaba se iba 

consumiendo, mientras andaba se iba consumiendo, hasta que todo se 

convirtió en mentira. 

 
 


